
Erfassungsbogen 
Ukraine-Krieg 
 
Wohnraum dauerhaft gesichert  Ja  Nein  
 Житлом у Нiметчинi забезпечений/забеспечена Так Hi 
 
öffentliche Unterstützung erforderlich  Ja  Nein  
потрiбна державна пiдтримка Так Hi 
 

1. Personalien (Haushaltsvorstand) Персональнi данi (голова сiм'ì) 
Nachname / Прiзвище  
surname / nom / apellido /  
 
 
 
 

Vorname(n) / iм‘я 
given name(s) / prénom(s) / nombre(s) /  
 
 
  

Geburtsdatum / дата народження 
date of birth / date de naissance / fecha de nacimiento / / 
  
_ _ . _ _ . _ _ _ _ 

Geburtsort / мiсце народження 
place of birth / lieu de naissance / lugar de nacimiento / / 
  
___________________________________________________ 
 

Aktuelle Staatsangehörigkeit(en) / 
 актуальне громадянство 
current nationality(ies) / nationalité(s) actuelle(s) / nacionalidad(es) ac-
tual(es) /       /   
 
 

_____________________________________________________ 
 

Ausweisart und Dokumentennummer / 
Вид посвiдчення особи та номер документа 
ID type and document number 
 
 
  

Arbeitsplatzangebot vorhanden 
Маю пропозицiю працевлаштування 
 
Ja      Nein  
Так     Hi    
 
Frühstmöglicher Arbeitsbeginn? 
Якнайшвидший початок роботи? 
 
________________________________________________ 
 
Berufliche Ausbildung Професійна освiта 
 
__________________________________________ 
 
Beruf робота 
 
_______________________________________________ 
 

Geschlecht /  
sex / sexe / sexo /стать 
 

 weiblich / female / féminine / mujer /жiноча    /   

 männlich / male / masculin / hombre /чоловiча       / 

 divers / non-binary / non-binaire / no binario /iншa  

 
 
Religion (freiwillige Angabe)  
Religion (voluntary information) religion (information volontaire) / 
Religión (información voluntaria)  релігії (добровільна інформація) 
 

____________________________________________________________ 

Körpergröße (in cm) /  
height / taille / estatura / зрiст /    
    
             cm 

Augenfarbe /  
eye colour / couleur des yeux / color de ojos / колiр очей /  
 
 

_____________________________________________________ 
 

Aktuelle Wohnanschrift /  
address / adresse / dirección postal / актуальна адреса в 
Нiметчинi /   

 
 
_____________________________________________________ 
 
 
 
_____________________________________________________ 
 
Vermieter / Referenzperson 
landlord / reference person / Власник житла/контактна особа(що 
володiе нiмецькою) 
 
 
_____________________________________________________ 
 
       

Einreise in die Bundesrepublik Deutschland am  
В‘iзд у федеральну республику Нiмеччина 
Entry into the Federal Republic of Germany on  
 
       
 
Letzte Wohnanschrift im Heimatland 
Остання адреса проживання в країні проживання 
 
 
       
 
 
       
 

Familienstand /  
 
marital status / situation de famille / estado civil / сiмейний стан             

 ledig / single / célibataire / soltero/a / не одружений   /   verwitwet / widowed / veuf/veuve / viudo/ вдова/вдiвець       /       
 

 verheiratet / married / marié(e) / casado/a / одружений/    getrennt lebend / separated / separé(e) / separado/a /  проживають  
                                                                                                                           окремо/ 
 

 eingetr. Partnerschaft / civil union / partenariat enregistré /   geschieden / divorced / divorcé(e) / divorciado/a / розлучений 
 unión de hecho homosexual registrada /                 /   
зареестроване партнерство 
 

Vorsprachen bei der Ausländerbehörde 
erfordern einen Termin. 
Appearances at the immigration office  

require an appointment. 

Вiдвiдуванння мiграцйноi служби лише за 

попередним записом 

Terminbestätigungen werden per E-Mail 
übermittelt. Запрошення надсилаеться  

електронною поштою 
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2. Personalien (Ehegatte zu 1.) пeрсональнi данi 

Nachname /  
surname / nom / apellido / прiзвище   
 
 
_____________________________________________________ 
 

Vorname(n) /  
given name(s) / prénom(s) / nombre(s) / iм‘я  
 
_____________________________________________________    

 
gemeinsame Einreise mit Ehegatte (zu 1.) 
спільний запис з головою сiм’i до 1. 
 
Ja    Nein  
Так  ні 
 
Datum der Eheschließung: ________________________   
Дата  шлюбу 
 
Ort der Eheschließung:      _________________________   
місце шлюбу 
 

Geschlecht /  
sex / sexe / sexo / стать  
 

 weiblich / female / féminine / mujer / жiноча    /   

 männlich / male / masculin / hombre / чоловiча       / 

 divers / non-binary / non-binaire / no binario / iнша      /   

Geburtsdatum / 
date of birth / date de naissance / fecha de nacimiento / дата 
народження 
 / 
 

_ _ . _ _ . _ _ _ _ 
 

Geburtsort /  
place of birth / lieu de naissance / lugar de nacimiento / мiсце народження
 / 
  
 
_____________________________________________________ 
 

aktuelle Staatsangehörigkeit(en) / 
current nationality(ies) / nationalité(s) actuelle(s) / nacionalidad(es) ac-
tual(es) / актуальне громадянство       /   
 
 

_____________________________________________________ 
 

Ausweisart und Dokumentennummer 
Вид посвiдчення особи та номер документа 
 
 
  

Körpergröße (in cm) /  
height / taille / estatura / зрiст      /    
    
             cm 

Augenfarbe /  
eye colour / couleur des yeux / color de ojos / колiр очей  /  
 
 

_____________________________________________________ 
 

3. Kinder / children / enfants / hijos /  дiти 

 Nachname / 
surname / nom /  
apellido / прiзвище   /  

Vorname(n) /  
given name(s) / pré-
nom(s) / nombre(s) /  
       iм‘я                 
 
                                                       

Geburtsdatum / 
date of birth / date de 
naissance / fecha de 
nacimiento /дата 
народження
  

Geburtsort /  
place of birth / lieu de 
naissance / lugar de na
cimiento   /мiсце 
народження           /         
 
 
 

Staatsangehö-
rigkeit(en) /  
nationality(ies) / natio-
nalité(s) / nacionali-
dad(es) /   актуальне 
громадянство                   

Pass-Nr.: /  
passport  
number/номер 
документа 
 

1  
 

     

2  
 

     

3  
 

     

4  
 

     

4. Kontaktdaten für Rückfragen und Terminbenachrichtigung / 
 contact information / contact / información de contacto /контактнi данi для зворотнього зв‘язку / 

E-Mail-Adresse   Адреса електронної пошти Telefonnummer номер телефону     
 

 

5. Antrag auf Gewährung vorübergehenden Schutzes nach § 24 Absatz 2 AufenthG 
Заява про тимчасовий захист відповідно до статті 24 (2) Закону про проживання 

Ja Так  Nein Hi    
 
_______________________   _______________________________ 
Ort und Datum    Unterschrift   
place and date  мiсце i дата   signature пiдпис 
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